
*A kórus az a közösség, ahol a 
reménység holnapba keresgélő 
csirája melegedni tud.“

Németh László sorait soha nem érez
tem időszerűbbnek, mint azon a májusi 
vasárnapon, amikor tizennégy évi kény
szerű szünet után a jobbágyfalvi műve
lődési otthon tenyérnyi színpadán és a 
körülötte lévő hatalmas udvaron fel
csendült a dal, s ezzel a hazai kórus
mozgalom történetében új reményekkel 
kecsegtető fejezet kezdődött. Szeren
csés egybeesés, hogy éppen 1990. május
6-án ünnepelte a Csíkszeredái kórus el
ső írásos eml.tésének századik évfor
dulóját. A találkozó ugyanakkor sajá
tos gondokat is felvetett: hogyan ala
kul a szakemberutánpótlás, a próbák, a 
hazai és nemzetközi seregszemlék to
vábbi menetrendje? Művelődési életünk 
egyik legszínesebb fejezetéről van szó, 
amely fontos közösségszervező erő. A 
IX. nyárádmenti találkozó szervezői 
nem véletlenül választották jeligének a 
mostanában sajátos történelmi hátszelet 
kapott „Erős várunk az ének“ parafra- 
zált zsoltárcímet.
A részt vevő tizennégy kórus vezető

jével folytatott eszmecserén Benkő 
András professzor sokak számára új
donságként jelentette be, hogy a Ko
lozsváron megalakult Romániai Magyar 
Zenetársaság felvállalta a kórustalál
kozók és továbbképzők szervezésének 
nemes feladatát is.
Értékes hagyományt folytatunk: az 

1830-as években Aradról elindult kórus
kultúrának vagyunk utódai, illetve ha
szonélvezői. Imponáló a százötven éves
nél is régebbi kórusok sora: Arad, 
Sászcsávás, Dombó, Lúgos, Bukarest, 
Brassó, Nagyszalonta, Kolozsvár, Ma
rosvásárhely, Nyárádszereda, Székely
udvarhely, Szamosújvár, Homoródalmás, 
Szentkatolna, Zágon, Sepsiszentgyörgy, 
Torda, Bárót, Szatmárnémeti, Temes
vár (Gyárváros), Kézdivásárhely, Zilah, 
Felvinc, Uzon, Szinérváralja, Ákos. 
IUyefalva — hogy csak a legismertebb 
kórusok nevét említsük. A felsorolást 
abból a tanulmányból kölcsönöztem, 
amelyet Benkő András írt Kövesdi Kiss 
Ferenc kiadást váró-érdemlő, a nyárád
menti kórusok történetéről szóló, fel
vételekkel illusztrált művelődéstörténeti 
értékű kötetéhez. A továbbiakban neki 
adom át a szót:
— A  k é t  v ilá g h á b o rú  k ö zö tt, a m á 

so d ik  v ilá g ég é s t k ö v e tő  e lső  é lte kb en  
l e j te t te  k i  é r té k e s  te v é k e n y s é g é t  az  
a la p s za b á ly za tta l is r e n d e lk e ző , k o lo z s 
v á r i s z é k h e ly ű  R om án ia i M agya r  D a
lo sszö ve tség , a m e ly  te v é k e n y  fő t i t k á 
ra, T á rcza  B e r ta la n  k o llé g ium i ta n á r  
seg ítség év e l ir á n y íto tta  a rom án ia i m a 
g ya r  é n e k k a ro k  te v é k e n y s é g é t, k e rü le ti  
és o rszágos v e r s e n y e k e t  s z e rv e ze tt. A  
haza i m a g ya r  kó ru sm o zg a lom  c sú c s 
p o n tja  a z  1938-as e s z te n d ő  v o lt , a m ik o r  
K o lo zsvá ro n  ö tv e n k é t  é n e k k a r  r é s z v é 
te lé v e l  s z e r v e z te k  országos ta lá lko zó t.  
E n n e k  a h a g yom á n yn a k , v a la m in t  N agy  
Is tv á n  e lk é p z e lé s é n e k  m eg va ló s ítá sá t lá 
to m  a m a ro sv á sá rh e ly i V á r tem p lom  
Psalmus e ln e v e z é sű  va g y  az Á lla m i  
F ilh a rm ón ia  k ó ru sá n a k  m ű so rá b a n . E r
re  a s z ín vo n a lra  k e ll tö r e k e d n ie  v a la 
m e n n y i  é n e k k a rn a k . É rd e k e s  s z ín fo l t  
v o lt  a n yá rá d s ze red a i a d v e n tis ta  k ó ru s  
fe l lé p é s e :  k é t  k őm ű v e s  v e z e t i  n a g y -n a g y  
ho zzá é r té s se l és ig y e k e ze tte l .
A nemrég alakult Zenetársaság szí

vesen megszervezi a karvezetők ta
pasztalatcseréinek, felkészítésének újabb 
árkosi sorozatát. Akár nemzetközi ta
lálkozók szervezésére is vállalkozik.
— E lo dá zh a ta tla n  fe la d a tu n k  — h ang 

sú ly o z ta  B e n k ő  ta n á r  ú r  — a k ó ru s tö r 
té n e t m eg írá sa . A  Művelődésben ú jr a 
in d u l  a so roza t. F e lk é r e k  m in d e n k it ,  
a k in e k  v a lam ily e n  ada t, fé n y k é p , d o 
k u m e n tu m  v a n  a b ir to ká ban , ju t ta s sa  
e l h o zzá n k , h ogy  v ég re  te l je s  k ép e t  
n y e rh e s sü n k  k ó ru sa in k , eg yh á z i és v i 
lági, fé r f i - ,  n ő i-  és v e g y e sk a ra in k  m e g 
to rp a n á so k tó l sem  m e n te s  tö r tén e té rő l.  
K o ttá k , k ó r u sm ű v e k  ú jr a k ö z lé s é v e l is a 
k ö rv e z e tő k  seg ítség ére  s ie t a R om án ia i  
M agyar Z ene tá rsa ság . M áris  ö ss zeá llt 
egy  n y o lc v a n  c ím e t m agába  fog la ló  
je g y z é k .
Minden hozzászólás a továbblépés igé

nyét fogalmazta meg, érvek és ellenér
vek csaptak össze a dalárdák helyzeté
nek. gondjainak megítélésében.
Érdemes felidézni a IX. nyárádmenti 

kórustalálkozó megszervezésének előz
ményeit is. Nagy Ferenc, a jobbágyfal
vi kórus vezetője az elmúlt tizennégy 
évben nehéz pillanatokat, napokat élt 
meg. Mindenféle vádakkal illették, csak 
hogy elnémítsák a kórusukat, hogy meg
fosszák az embereket az együtténeklés 
örömétől.
— 1989. d e c em be r  22-e u tá n  — m o n d 

ja  m o s t N ag y  F eren c  — b e je le n te t tem ,  
hogy  az e lső  szabad  kó ru s ta lá lk o zó t  
Jo b b á g y fa lv a  s z e rv e z i m eg . E hhez  az 
RM D SZ  n em c sa k  a n e v é t  ad ta , h a n em  
s z e rv e zé s i g o n d ja in k b a n  is  r é s z t  v á lla lt  
és e lk é s z í te t te  a m ű v é s z i  k iv i te le z é sű  
m ű so r fü z e te t .  íg y  v á l t  a k ó ru s ta lá lk o zó  
n em  csupán  egy  k is  tá j  -egység , h a n em  
k é t  m eg ye  (M aros, K o vá szn á l, B e n kő  
A nd rá s  és S zé p  G yu la  jó vo ltá b ó l p ed ig  
a te r em tő  h a rm ón ia  országos ü n n ep é v é .

Birtalan József zeneszerző, a karveze
tésben Nagy István örökségének méltó 
folytatója és továbbfejlesztője, nagy hírű 
kórusaink irányítója, karvezetők egész 
nemzedékének nevelője a nyárádmenti- 
hez hasonló kórustalálkozók műhely 
jellegét hangsúlyozta:
— A m ik o r  a M aros m eg ye i N é p ú jsá g 

ban  o lv a s tam  N ag y  F e ren c  je lh ív á s á t,  
a zonna l fe le l tem  rá  a rád ió  m ű so ra iban . 
Szóban , írá sb a n  ü z e n tem , h ogy  m e l 
le t tü k  v a g yu n k . M in d en  e g y ü tté n e k lé s  
a to vá b b lép é s  leh e tő ség é t is fe lv i l la n t ja .  
R eng e teg  a te n n iv a ló n k . A  ze n e ta n á r 
k é p zé s  te r é n  a m a ro sv á sá rh e ly i fő is 
ko la  m eg szű n é sé v e l r e n d k ív ü l  n eh é z  
h e ly z e tb e  k e r ü l tü n k .  A  szó  szoros é r 
te lm é b e n  ú jr a  k e ll  é le s z te n ü n k  k ó ru 
sa in ka t. M a m in te g y  e z r e n  ta lá lk o z tu n k ,  
ez  ö nm agában  is ó riá si dolog.
B en kő  A n d rá s  a m egm o n d h a tó ja  a n 

n a k , h ogy  K o lo zsvá rró l m ik o r  k e r ü l te k  
k i  u to ljá ra  o lya n  v ég ző sö k , akik zenei 
a n y a n y e lv ü k ö n  is  ta n u lh a tta k . Ó riási 
ű r t  k e l l  te h á t rö v id  id ő  a la tt m e g s z ü n 
te tn ü n k , k o ttá k a t ,  k ó r u sm ű v e k e t  k ü ld e 
n ü n k  a le g e ld u go tta b b  fa lv a k b a  is, hogy  
a z e n e i a n y a n y e lv e t  ú jr a te r em ts ü k .  
M eg lévő  s z a k em b e r e in k e t  — a ká r  a 
n yu g d íja so k a t is  — ú jra  dobogóra  k e ll  
á ll í ta n u n k . L e g fo n to sa b b  fe la d a tu n k  
a zonban  a m ag ya r  k a r v e z e tő k  k é p z é s é 

n e k  b iz to s ítá sa . V ig a sz ta l az a tu d a t,  
hogy  a k ó ru so k  v e ze tő i a  z e n e o k ta tá s  
tu d a to s  le zü lle s z té se , m a jd  fo ko za to s  
fe ls zám o lá sa  u tá n  s em  le t te k  h ű tle n e k  
v á la s z to t t  k ö zö s ség ü khö z , s k e v e s e n  v o l
ta k  a zo k , a k ik  m e g fu tam o d ta k . A  szá sz-  
c sá vá s ia k  a m egm ond h a tó i, h ogy  eg y -  
egy  m a g ya r  n y e lv ű  k ó ru s  v e ze té se  n em  
v o lt  ép p en  v e s z é ly te le n  v á lla lko zá s . K o 
d á ly  Z o ltá n t, B á rdo s  L a jo s t eg y sze rű en  
k is e p e r té k  a  reper toá rbó l. Á z  á rko s i  
k ó ru s v e z e tő - ta lá lk o zó t c sa k  k é ts z e r  tu d 
tu k  m eg sze rv e zn i, a h a rm a d ik o n  m á r  
tö b b  v o lt  a sze ku s , m in t  a m eg h ív o tt .  
T e s tv é r i  ka p c so la to ka t k e ll k ia la k íta 
n u n k . E zt te t te  a m a ro svá sá rh e ly i V á r 
tem p lom  kó ru sa , am ik o r  a d eb recen i  
hason ló  je lle g ű , a rcé lű  kó ru ssa l lé p e tt  
s zö ve tség re . Z á gon tó l P écská ig , M ára -  
m a ro ssz ig e tig  és K lé zsé ig  fe l  k e ll  m é r 
n ü n k  k ó ru sa in k  je le n le g i — m o n d ju k  k i 
vég re  — fá jd a lm a s  á lla po tá t, le h e tő sé 
ge it. N em  iga z  az, hogy  f ia ta l ja in k  é r 
d e k lő d é sé t c sa k  a k ö n n y ű ze n e  vo n zza  
(bá r a z t is  le h e t m ű v é s z i  s z ín vo na lo n  
m ű v e ln i) .  M a ro svá sá rh e ly en  s zá zh a r 
m in c  ta g ú  k ó ru s  a la k u lt  t i z e n n é g y - t i-  
z e n h é t  é v e s  k is lá n yo kb ó l. O lyan  s z e n v e 
d é lly e l. b e lső  fű tö tts é g g e l é n e k l ik  leg 
s zeb b  d a la in ka t, h ogy  m ég  m o s t is  e l
s zo ru l a s z ív em , ha  arra  g ondo lo k , h ogy  
n em ze d é k e k  egész  so rá t fo s z to t tá k  m eg  
e ttő l az é lm é n y tő l, a m ik o r  m e g ti l to t tá k  
ú ja b b  k ó ru so k  s z e rv e zé sé t, am iko r  é r 
té k te le n  d ic s h im n u s zo k  é n e k lé sé re  k é n y 
s z e r í te t té k  a m ég  m eg lé v ő  d a lá rd á ka t 
is.
—. A z  o rszág  v a lam e n n y i  m a g ya r  

n y e lv ű  kó ru sá va l szo ro s kapcso la to t 
ta r to k  fe n n  — fo ly ta t ja  B ir ta la n  J ó 
z s e f, m o s t m á r  M arosvásárhe lyen ', Lti- 
p é n y  u tc a i la ká sán . — T a n ítv á n y a im  
zöm e  Z á gon tó l T is za h o ss zúm e ző ig  k ó -  
ru s v e z e tö k é n t  m ű k ö d ik . K ö zö ttü k  v a n  
Zonda  A t t i la  is. a k i az RM D SZ  v á la s z 
tá s i k am p á n y á t v e ze tte . N em rég  k a p tam  
le v e le t  K a rd a lu s  Jáno stó l, a k i  tiz e n n é g y  
o lyan  H arg ita  m eg ye i k ó ru s t soro l fe l, 
a m e ly e k  b á rm ik o r  dobogóra  lé p h e tn e k . 
A  s z é k e ly u d v a rh e ly i  J u v e n a l is  e g y ü tte s  
és a s z e n te g y h á z i G y e rm e k e k  F ilh a r 
m o n ik u s  Z e n e k a ra  n em rég  té r t  ■ v is s za  
t i k e r e t  m agya ro rszág i tu rn é já ró l, A

n eve$  e g y ü tte s e k  je le n lé te  b iz to s í t ja  
m in d e n , k is e b b -n a g yo b b  tá je g y sé g e t á t
fo gó  k ó ru s ta lá lk o zó n  a z iga zi m é rc é t. A 
n yá rá d -  v a g y  k ü k ü l lő m e n t i  ta lá lk o z ó 
kon  a m a ro svá sá rh e ly i Á lla m i F ilh a r 
m ón ia  k ó ru sá n a k  is  h e ly e  van , e lv á r ju k  
a s e p s is z en tg yö rg y i V o x  h um a n a  kó ru s  
b en e v e zé s é t is, m e r t  e z  a rra  k é s z te t i  a 
r é s z tv e v ő k e t ,  h ogy  n e h e ze b b  k ó ru sm ű 
v e k  b e ta n u lá sá va l is p ró b á lko zza n a k . A  
IX . n y á rá dm en ti  ta lá lk o zó  ily e n  s z em 
p o n tb ó l is  ú ttö rő  je le n tő s é g ű  vo lt , a 
m a ro svá sá rh e ly i V á r tem p lom  v e g y e s 
ka rá na k , a Psalmusnak kö szö n h e tő en :  
K od á ly  Z o ltá n  121. g e n fi  z s o ltá rá t é n e 
k e l t é k  n a g y  á té lé sse l, tis z tá n , h a tá so 
san , n a g y  m ú ltú  k ó ru sa in k  sz ín vo n a lá n .
Kórustalálkozóink örökös gondja, 

hogy az éppen színpadra lépő csopor
tok nem hallgathatják az előttük sze
replők repertoárját. Ez történt Jobbágy
falván is, ahol a várakozó kórusok ki
szorultak az udvarra.
— M égis v a llom : a k ó ru s ta lá lk o zó k  

s z ín h e ly e  a  m ű v e lő d é s i o tth o n , a  s z ín 
pad , s n em  a n ag y  te rm é sze t. A  te r e m 
n e k  sa já to s  a k u s z tik á ja , va rá zsa , a t
m o sz fé rá ja  van . F eg ye lem re , fo k o zo tt  
ö sszp o n to s ítá s ra  k é s z te t i  a kó ru s ta g o 
ka t. A  s za b ad té r i s z ín p a d o k  a lá tv á n y o 
sabb  z e n é s - tá n c o s  fe s z t iv á lo k  a lk a lm a s  
he ly e i. A  m o d e rn  te c h n ik á t  h ív ju k  
m a jd  seg ítségü l, h og y  a le g k iseb b  fa lu

is m eg ren d e zh e sse  a  m aga  ta lá lk o zó it ,  
íg y  a v e zé n y lé s  s tílu s fo g á sa it is  e lle s 
h e tik  e g ym á s tó l a k a rn a g yo k . Rendkí
vül fo n to sn a k  ta r tom , h og y  a z ország  
leg jo b b  s z a k em b e re i m in d e n  eg yes  ta 
lá lk o zó n  ré s z t v e g y e n e k . A z  id e i n y á 
rá dm en ti  da los v a sá rn ap  e zen  a té r e n  
is p é ld á t m u ta to t t :  B e n k ő  A n d rá so n  k í 
v ü l  o t t  v o l t  S z é p  G yu la , a ko lo z svá r i  
Á lla m i M agya r  O pera  iga zga tó ja , a  R o 
m á n ia i M agya r  Z en e tá r sa sá g  m á s ik  
v e ze tő je , o tt  v o lt  F e jé r  E lem é r  z e n e 
szerző , zen ep ed agógu s , V e re s tó y  Ilona , 
B en k ő  Jáno s, a h a jd a n i M aros m eg ye i  
k ó ru s ta lá lk o zó k  s z e rv e ző je , o t t  v o l t  
B and i D ezső , a k i há rom  n a iv  m ű v é s z  
— G azda  A n n a , O rbán  Irén , D énes  V e 
ro n ika  — va rro tta s , i l le tv e  s z e d e tte s  
s ző n yeg e it, a m á tis fa lv ia k  ro n g y s ző n y e 
g e it h o z ta  el a  r e n d e z v é n y re . A  tá r sm ű 
v é s z e te k  kö zö s  je le n tk e z é s e  n em c sa k  
ú j s z ín fo l to t  je le n te t t ,  h a n em  a m ű v é 
s z i é lm é n y t  is  te l je s e b b é  te tte .
A  s z a k em b e re k  fe la d a ta , h ogy  tá m o 

ga ssák  a z e g y ü tte s e k e t , a m ű v e k  k iv á 
la s z tá sá tó l k e zd v e . H a szn o sa bb , ha  eg y -  
eg y  k ó ru s  n é p d a lo k a t é n e k e l, m in th a  
o lya n  k ó ru sm ű v e k  b em u ta tá sá ra  v á lla l
ko z ik , am e ly e k h e z  n in c s  sem kellő fe l -  
k é szü lts é g e , sem  e re je , s  e z t a le lk e s e 
d és  sem  p ó to lh a tja . H a egy  k ó ru sn a k  
c sa k  k é t  szó lam a  va n , a k k o r  n e  p ró b á l
k o z z é k  n é g y s zó lam ú  m ű v e k  b em u ta tá 
sáva l, " É pp en  e zé r t ja v a so ltam , h og y  a 
t i z e d ik  n y á rá dm en ti  k ó ru s ta lá lk o zó t — 
am e ly re  N yá rá d sze red á b a n  k e rü l sor — 
e lő zze  m eg  a lapos e lő ké sz íté s . A  k a r 
v e z e tő k e t  el k e ll  lá tn i n em c sa k  sza km a i  
ta n á c so k ka l, h a n em  ig én y e s  k ó r u sm ű 
v e k k e l  is. L eh e t, hogy  m in d e n  k ó ru s 
ta g n a k  n em  tu d u n k  p a r t i tú rá t a d n i a 
ke zéb e , de a k a rn a g y o k n a k  igen .
Negyvenöt évi szünet után újra je

lentkeztek az egyházi kórusok. A IX. 
nyárádmenti találkozó egyik legnagyobb 
eseménye a nyárádszeredai-andrásfalvi 
kórus fellépése volt.
— K ó ru sm ű v é s z e tü n k  ö rö kség é t, é r 

té k e i t  a z  eg yh á z i k ó ru so k  m e n te t t é k  át, 
te rm é s z e te s  v o lt  te h á t a; ú jr a je le n tk e -  
z é s ü k . A szá szc sá vá s i kó ru s , am e ly  
s z in té n  n e h e ze n  v é s z e lte  á t  a d ik ta tú 
rá i, eg yh á z i kó ru sá b a n  é lt  to vá b b . A k i k

lá t tá k  és h a llo ttá k  ő k e t  a m ú l t  é v  e le 
jé n  a m a ro sv á sá rh e ly i  V á r tem p lom b a n  
— n em  k is  bá torság  k e l le t t  a  fe l lé p é s 
h e z !  —, a zo k  é r té k e ln i  tu d já k  r i tk a  
d a lk u l tú r á ju k a t . J o b b á g y fa lv á n  s z ín 
pad ra  lé p e tt  a n a g y kö zö n ség  szám á ra  
add ig  te l je s e n  ism e r e tle n  n yá rá d s ze re - 
da i a d v e n tis ta  k ó ru s . M in d e n k it  le n y ű 
g ö zö tt a tö b b s zó lam ú  é n e k lé sb e n  va ló  
já r ta ssá g u k , a h iva tá so s  é n e k k a ro k  
s z ín vo n a lá h o z  fe ln ö v ő  e lő a d á sm ód ju k .  
H e te n te  tö b b szö r  is  p ró b á ln a k , á lla n d ó 
a n  c s iszo ljá k , f in o m í t já k  é n e k e ik e t ,  
am e ly e k e t  la ko d a lm a kb a n , e sk ü v ő kö n ,  
kö zö s  ü n n e p e k e n  a d n a k  elő. H a rm in cö t  
év e s  k a rv e z e tő i m ű k ö d é s em  a la tt — 
országos z s ű r i ta g k é n t  — a d v en tis ta  k ó 
ru s t n y ilv á n o s  fe l lé p é s e n  m ég  n em  lá t
tam . A  n a g y s zám ú  je le n lé v ő  ta lá n  n em  
is  tu d ja , hogy  e zze l a z  R M D SZ  m ily e n  
je le n tő s  c sa tá t n y e r t:  m aga  m e l le t t  tu d 
h a tja  a z  eg ész  kö zö sség e t. A  t iz e d ik  ta 
lá lk o zó n  ta lá n  m á r  o t t  le s z  a  m a ro sv á 
sá rh e ly i  b a p tis ta  k ó ru s  is, a m e ly  m o s t  
te r v e z  kö zö s  fe l lé p é s t  a F ilh a rm ón ia  
veg ye ska rá va l. S z a km a i s z em p o n tb ó l  
e z e k  a k ó ru so k  n a g yon  em e lik  a  ta lá l
k o zó k  sz ín vo n a lá t.
A nyárádmenti kórustalálkozó azt is 

bebizonyította, hogy a legvadabb tiltá
sok ellenére sem halt ki az emberekből 
az éneklési kedv, a magasabb dalkul
túra iránti vágy. Természetesen az el
telt évek lélekmérgezését nagyon nehéz 
lesz jóvátenni,
— E ze k b e n  a hetekben, hónapokban 

leg fo n to sa b b  a k ó ru s c se ré k  m eg sze rv e 
zése . A z  o rszágban  m in d e n  k ó ru s t fö ld 
re  te p e r t a s z e llem i te rro r. B e n n ü n k e t  
m ég  jo b b a n  sú j to t t ,  h is z  a n y a n y e lv ű n 
kö n  c sa k  a tem p lom b a n  é n e k e lh e ttü n k .  
A m áram a ro s i v ilá g h ír ű  e rdö szád i k ő r ú t  
is  a tem p lom b a  v o n u lt  v issza . U to lé rh e -  
te t le n ü l  é n e k l ik  a  k o lin d á ka t. M é ly p o n t
ról in d u l te h á t a h a za i m a g ya r  k ó ru s 
m ű v é s ze t .  A  le g jo b b a k tó l k e ll  ta n u l
n u n k . L eg e lső  fe la d a t a z  in té zm é n y e s í -  
t e t t  s z a k em b e rk é p zé s . M in d e z t a n ya 
n y e lv en . A h o g ya n  m ag ya r  iro d a lm a t  
és n y e lv ta n t  c sa k  fő is k o lá t v é g z e t t  s z a k 
em b e r  ta n íth a t , u g y a n ú g y  a z e n e o k ta 
tá s  is c sa k  o lya n  ta n á ro k k a l k é p ze lh e tő  
el, a k ik  a n y a n y e lv ü k ö n  v é g e z té k  az 
e g y e tem e t. A  n y á r i ta n fo ly am o k  c sa k  
k é n y s z e r  s zü lte  á th id a ló  m ego ldá so k .
A  IX. nyárádmenti kórustalálkozó 

közönségsikere után a szakemberek nem 
hallgathatják el a gondokat. Egy eset
leges szellemi visszarendeződés végzetes 
lenne nemcsak dalkultúránkra, hanem 
a búvópatakként, néha csak ösztönösen 
továbbélő népművészetünkre, egész mű
velődési életünkre nézve is. Meglepett 
és örömmel töltött el az a felfokozott 
felelősségérzet, amellyel megritkult kar
vezetőink kicsiny tábora a falusi, váro
si kórusok további sorsát szívén viseli. 
Fejér Elemér arról beszélt, hogy 1999. 
február 10-én éppen az együtténeklés 
közönségszervező erejére gondolva kö
zölték a Romániai Magyar Dalosszövet
ség újraalakítására vonatkozó felhívá
sukat.
— V ég re  szab adon  é n e k e lh e tte k  az  

em b e re k !  — m o n d o tta  S zé p  G yu la  — , 
cs ez  ö nm agá b a n  is  ó riá si fe g y v e r té n y .  
Von m ire  a la p o zn u n k . N agyon  fo n to s ,  
hogy  a k ö v e tk e z ő  r e n d e z v é n y e k e n  a sa 
já to s  je lle g  n a g yobb  h a n g sú ly t ka p jo n . 
C supán  e g y e tle n  K o d á ly -m ű  h a ng zo tt  
el, B ir ta la n  J ó z s e f k ó ru sm ű v e i  k ö zü l  
k e ttő , a n ép da lfe ld o lg o zá so k  p ed ig  te l 
je s e n  h iá n yo z ta k . N é p k ö lté s z e t i  é r té 
k e in k e t  e lső so rban  a k ó ru so k  m e n th e 
t i k  á t. C sa k  a k k o r  le sz  ig a zán  m aga s  
s z ín v o n a lú  z e n e i é le tü n k , ha  m in d e n  te 
le p ü lé sen  m ű k ö d ik  kó ru s , e h h e z  p ed ig  
so k - so k  m u n ká ra , h itre  és fa n a tizm u sra ,  
de  e lső so rban  s z a k em b e re k r e  v a n  s z ü k 
ség.
A kórustalálkozót követő szakmai 

megbeszélés egyik továbbgondolásra 
késztető megállapítása az volt, hogy a 
félbeszakadt népdalgyűjtést tovább kell 
folytatni. Benkő János — egykor a Né
pi Alkotások Házának igazgatója — 
örömmel újságolta, hogy a backamada- 
rasi kórus azzal a népdallal kezdte 
műsorát, amelyet a tanítóképző sosem 
volt diákjaival gyűjtöttek a Nyárád- 
mentén.
Egyetlen gyűjtőút sem felesleges te

hát. És fontos, hogy minél előbb nap
világot lássanak az olyan összefoglaló 
tanulmánykötetek, mint az említett kö
zel 600 oldalas, 411 fényképpel illuszt
rált nyárádmenti kóruskrónika. A szer
ző, Kövesdi Kiss Ferenc azóta elkészí
tette a mezőségi települések — hetven
két falu — dalos bédekerét is. Olyan 
falvakban is megfordult, ahol már csak 
annyira emlékeznek a magyar zsoltár
ból, hogy a „szarvas megy a hűvös pa
takra“ (Mint a szép híves patakra).
A nyárádmenti kórustalálkozó a ro

mániai magyarság jelentős művelődési 
eseménye volt, amely bizonyára vissz
hangra lelt a Maros, a Küküllők, a Sza
mosok, a Körösök és az Olt mentén is. 
Főleg a hit volt felemelő: a dal ne csu
pán a legviszontagságosabb időkben le
gyen végső menedék, hanem megtartó, 
itthontartó erő is mindenkor.
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